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2. Objectifs de la recherche

 

 

 

 

 



 

 

25 Vers un prototype de traduction automatique contrôlée français/arabe appliquée 

aux domaines à sécurité critique 

 

3. Cadre théorique de la recherche
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Chapitre 1

LANGUE SPECIALISÉE
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1. Introduction



 

 

37 Vers un prototype de traduction automatique contrôlée français/arabe appliquée 

aux domaines à sécurité critique 

 

4. Spécialité ou spécialisée

« Ajoutons, enfin, une remarque relative à l’opposition singulier/pluriel du terme langue :

faut il dire langue ou langues de spécialités… »

« Chacune des langues, langue technique, langue scientifique, langue commune, forme ainsi

un ensemble qui n’est ni clos ni imperméable. Il y a au contraire une interaction constante

                                                 
Une langue donnée est donc constituée par un ensemble diversifié de sous codes que le locuteur emploie

en fonction de ses besoins d’expression et selon les caractéristiques de chaque situation de communication.
Cependant, au delà de cette diversité foisonnante, toute langue possède un ensemble d’unités et de règles que
tous ses locuteur connaissent
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entre elles, qui forme une dynamique permanente et en perpétuel renouvellement».

« Le participe passé passif présente, en effet, plusieurs intérêts, à commencer par la

souplesse des interprétations : il y a place pour des degrés variables de spécialisation, de

normalisation et d’intégration d’éléments exogènes [...] La notion de langue spécialisée est

plus pragmatique : c’est une langue naturelle considérée en tant que vecteur de

connaissances spécialisées ».

5. Spécialisée ou spécialisées

faute d’arguments convaincants pour ou contre, le choix

entre langue et langues exprime plutôt les préférences du chercheur ou les nuances du

contexte qu’une différence fondamentale. ».
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9. Langue contrôlée vs langue spécialisée
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9.1. Diachronie / Synchronie
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9.2. Supériorité / Antériorité

9.3. Langage / Métalangage

« il est aussi possible d’employer la langue de spécialité en tant que

métalangage, [..], c’est un système sémiotique capable de traiter les autres systèmes

sémiotiques ».
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10. La langue spécialisée entre sémiotique et langue

naturelle

« la langue est un système de signes exprimant des idées, et

par là comparable à l’écriture, à l’alphabet des sourds muets, aux rites symboliques, aux

formes de politesse aux signaux militaires, etc. Elle est seulement le plus important de ces

systèmes. On peut donc concevoir une science qui étudie la vie des signes au sein de la vie

sociale ; elle formerait une partie de la psychologie générale, nous la nommerons

sémiologie (du grec semeiôn, « signe »). Elle nous apprendrait en quoi consistent les signes,

quelles lois les régissent. Puisque elle n’existe pas encore, on ne peut dire ce qu’elle sera ;

mais elle a le droit à l’existence, sa place est déterminée d’avance. La Linguistique n’est

qu’une partie de cette science générale, les lois que découvrira la sémiologie seront

applicables à la linguistique, et celle ci se trouvera ainsi rattachée à un domaine bien défini

dans l’ensemble des faits humains ».

« mais ces langues, quel que soit leur degré

d’autonomie, se trouvent, au sein de la langue exposée à toutes sortes de contamination

(polysémie, analogie, connotations, etc.) qui en troublent la nature et le fonctionnement.

C’est pourquoi la plupart des sciences ambitionnent d’élaborer des codes non linguistiques

appropriés à leur propre axiomatique ».
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Chapitre 2

Protocoles de sécurité
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1. La sécurité, un domaine sensible et hétéroclite
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2. Corpus de travail

Un corpus est un

regroupement structuré de textes intégraux, documentés, éventuellement enrichis par des

étiquetages, et rassemblés : de manière théorique réflexive en tenant compte des discours

et des genres, et de manière pratique en vue d’une gamme d’applications. »
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Corpus Concordance Collocation

Pattern Grammar. A Corpus driven Approach to the Lexical Grammar of
English  
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2.1. Protocoles

Sécurité civile

Public visé : grand public

- 

- 

- 

- 

- 

- 

Public visé : professionnels

- 

- 

- 

- 

- 

- 
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Santé

Public visé : grand public

- 

- 

- 

Public visé : professionnels

- 

- 

Aéronautique

Public visé : grand public

- 

Public visé : professionnels

- 

2.2. Messages d’alerte
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3.1. Sécurité civile

« La sécurité civile a pour objet la prévention des risques de toute nature, l'information et

l'alerte des populations ainsi que la protection des personnes, des biens et de

l'environnement contre les accidents, les sinistres et les catastrophes par la préparation et

la mise en œuvre de mesures et de moyens appropriés relevant de l'Etat, des collectivités

territoriales et des autres personnes publiques ou privées. Elle concourt à la protection

générale des populations, en lien avec la sécurité intérieure au sens de la loi n° 2003 239

du 18 mars 2003 pour la sécurité intérieure et avec la défense civile dans les conditions

prévues par l'ordonnance n° 59 147 du 7 janvier 1959 portant organisation générale de la

défense […] »

« Les missions de sécurité civile sont assurées principalement par

les sapeurs pompiers professionnels et volontaires des services d'incendie et de secours

ainsi que par les personnels des services de l'Etat et les militaires des unités qui en sont

investis à titre permanent. Concourent également à l'accomplissement des missions de la

sécurité civile les militaires des armées et de la gendarmerie nationale, les personnels de la

police nationale et les agents de l'Etat, des collectivités territoriales et des établissements

et organismes publics ou privés appelés à exercer des missions se rapportant à la

protection des populations ou au maintien de la continuité de la vie nationale, les membres

des associations ayant la sécurité civile dans leur objet social ainsi que les réservistes de la

sécurité civile. » « Toute personne concourt par son

comportement à la sécurité civile. En fonction des situations auxquelles elle est confrontée
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et dans la mesure de ses possibilités, elle veille à prévenir les services de secours et à

prendre les premières dispositions nécessaires. »

3.2. Médecine
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3.3. Aéronautique
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l’usage du langage et des langues naturelles au travail tend à

produire des approximations, des malentendus ou des incompréhensions entre

professionnels engagés dans des tâches communes. C’est en ce sens qu’on peut parler d’un

"risque du langage" au travail
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4. La communication écrite en milieu professionnel, un

facteur de risque ?
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5. Protocoles de sécurité, des textes procéduraux ?
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7. Définition des protocoles de sécurité

8. Structure externe des protocoles de sécurité



 

 

140 Vers un prototype de traduction automatique contrôlée français/arabe appliquée 

aux domaines à sécurité critique 

 

9.3.5. Approche analytique et approche synthétique

 

prendre feu

avoir mal à

feu mal

 

prendre soin ( ) prendre feu ( )

prendre l’escalier

(  ) avoir froid  

9.3.6. Verbes support & verbes étendus
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Chapitre 3

LANGUE CONTROLEE EN

VUE DE LA TRADUCTION

AUTOMATIQUE VERS

L’ARABE
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I. Langues contrôlées
bref aperçu
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1. Langues contrôlées, des besoins croissants
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2. Quelques langues contrôlées existantes
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II. Pourquoi contrôler ? 
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1. Définition
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III. Langue contrôlée et

analyse comparative
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1. Introduction
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2. Langue contrôlée et TA

2.1. Langue contrôlée LiSe et système TACCT
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Chapitre 4

SYSTEME LINGUISTIQUE

ARABE
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1. Introduction
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2. La phonétique dans la langue arabe

2.1. L’alphabet et caractères spéciaux

( -  -  -  -  - 

 

-  

-  

-  

 

- 

-  

- 
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waw ya

 

 

 

 

 

 

alif waw ya

 

alif
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2.2. La prononciation et l’écriture de chaque lettre de

l’alphabet

 

 

 

 

assez !

� �   

� � � �   

� � � �   

� � �   

� � � �  
dj

� � � �  

� � � �  

� �   

� �   

� �   

� �   

� � � �  

� � � �  

� � � �  

� � � �  

�  �  �  

�  �  �  
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� � � �  

� � � �  

� � � �   

� � � �   

� � � �   

� � � �   

� � � �   

� � � �   

� � � �  

� �   

� � � �   

3. Morphologie de la langue arabe

3.1. Le nom et le nom adjectif

3.1.1. Le genre, généralités

 

 

 

3.1.1.1. Genre des êtres animés sexués
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3.1.1.2. Genre des objets asexués

 

 soleil  feu

guerre  vin enfer   

 ciel  vent  souffle vital  

 route terre  l’Algérie

 

maison  seau  coupe  bâton  arc  pioche  marmite

 

 source puit

 œil  

main  jambe  langue  joue

sourcil coude tempe

 hyène  lièvre  vipère

situation  paix  cuirasse  cou  foie  sel  couteau  

scorpion  aigle  nuque  
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3.1.1.3. Genre des collectifs

  

3.1.1.4. Genre dans les noms adjectifs
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3.1.2. Le nombre dans les noms et les noms adjectifs

 

  

  

 

 

 

3.1.2.1. Le pluriel externe
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3.1.2.2. Le pluriel interne

 

3.2. L’adjectif qualificatif

être
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3.2.1. Accord de l’adjectif épithète

 

 

  

 

  

   

  

 

                                                 

gens
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3.2.2. Accord de l’adjectif attribut

  

3.3. Les nombres

 

 

deux
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3.3.1. Les cardinaux

  

  seul

unique
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3.3.2. Les ordinaux

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 bâtiments

 

 



 

 

219 Vers un prototype de traduction automatique contrôlée français/arabe appliquée 

aux domaines à sécurité critique 
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3.4. Flexion

3.4.1. Flexion à trois cas

tanwîn,

 damma  

 

 

 fatha  

 

 

 kasra)
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tanwîn

 

 

 

 

3.4.2. Flexion à deux cas

3.4.2.1. Diptotes

fatha

tanwîn

 

 

  



 

 

222 Vers un prototype de traduction automatique contrôlée français/arabe appliquée 

aux domaines à sécurité critique 

 

 /

/ / /  /

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

3.4.2.2. Flexion du duel
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noun ( )

 

 

3.4.2.3. Flexion du pluriel externe masculin

noun ( )

 

 

3.4.2.4. Flexion du pluriel externe féminin

tanwin),  
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3.4.2.5. Flexion des mots à finale  ou

 

tanwîn

 

 

 

 

  

  

  

3.4.3. Mots sans flexion

tanwîn
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3.4.4. Emploi des cas

3.4.4.1. Le cas nominatif

   

  

3.4.4.2. Le cas accusatif

 

  

 passer la nuit   

passer le jour   être le soir   être dans la matinée  être le matin  

rester demeurer  être   devenir  être toujours, ne pas

cesser
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3.4.4.3. Le cas génitif

 

  

 

   

3.5. Le verbe50

                                                 
 

 noun de corroboration  
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3.5.1. Accompli
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   si

      

3.5.2. Inaccompli
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3.5.2.1. Inaccompli indicatif
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 elles contrôlent  vous contrôlez     

 

  

 

  

  

   

3.5.2.2. Inaccompli subjonctif

 fatha  

damma
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  que avant que

  après que   

   

  afin que jusqu’à ce que en sorte que

    

  ne ... pas

      

 

      

3.5.2.3. Inaccompli apocopé

 fatha

 (sukûn)

.
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Singulier Duel pluriel

  

 
 

 

  

 que  

afin que

  

 ne ... pas  

   

 ne ... pas encore

quand

 

3.5.3. Impératif
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alif

   

 

 

que il faut que

ne... pas

   

3.6. Les prépositions

3.6.1. Généralités
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3.6.2. La préposition

 

 

 

 

 

   

3.6.3. La préposition

 

 dans, à
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3.6.4. La préposition  

 

 

     

   

 

  

 

 

  

 

     

3.6.5. La préposition  
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3.6.6. La préposition

   

3.6.7. La préposition  

 

 pour, à cause de, du fait de, etc.

 

 

  

 

   

 

3.6.8. La préposition
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3.6.9. La préposition

3.6.10. La préposition

 

 

  

 y compris, même

 

3.6.11. La préposition  
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3.6.12. La préposition  

 auprès de, chez, à coté de, etc.

 

 

 

 

3.7. Les pronoms

3.7 1. Pronoms personnels isolés

 

  

  

  

  

alif   

  damma  
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3.7 2. Pronoms personnels affixes
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  +

alif

 

 

 

kasra  

kasra sukûn ( )
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  +

,  

 

 

   

 

 

4. Syntaxe de la langue arabe

4.1. Les phrases nominales

4.1.1. Valeur et structure
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être

  

   

   

   

  

    

4.1.2. Accord de l’attribut
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4.1.3. Les complexes à l’intérieur du syntagme

4.1.3.1. L’apposition
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4.1.3.2. L’utilisation des démonstratifs
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ce, cet, ces,...

 

  

4.1.3.3. La détermination et l’indétermination

4.1.3.3.1. Indétermination

un une des

  

4.1.3.3.2. Détermination

tanwîn

 

Muhammad
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4.1.3.3.2.1. Détermination par l’article

 

4.1.3.3.2.2. Détermination par annexion
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4.1.3.4. L’élatif

 

 par rapport à que

tanwîn.

     

    

4.1.3.5. Le superlatif
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4.2. Les phrases verbales

4.2.1. Valeur et structure

 

 

4.2.2. Accord du verbe

 

 

/  

  

/  
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 /  

  

 /  

 

   

4.3. Ordre des mots
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5. Conclusion
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Chapitre 5

TRADUCTION
AUTOMATIQUE
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1. Introduction

2. Histoire de la traduction automatique

2.1. De l’engouement des débuts à la désillusion du

rapport ALPAC



 

 

254 Vers un prototype de traduction automatique contrôlée français/arabe appliquée 

aux domaines à sécurité critique 
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2.2. De 1965 à 1975 : un domaine en berne

2.3. De 1975 à nos jours : le renouveau
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Canadian Hansards52
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3. Traduction automatique et traduction assistée
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4. Les différentes architectures des systèmes de

traduction automatique

4.1. Approche directe et approche indirecte

4.2. Approche par pivot et approche par transfert
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4.2.1. Approche par pivot

 

 

4.2.2. Approche à transfert
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5. Conclusion
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Chapitre 6

SYSTEMIQUE ET SYSTEME
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1. Introduction

2. Naissance de la systémique
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3. Voyage dans le temps, bref historique



 

 

265 Vers un prototype de traduction automatique contrôlée français/arabe appliquée 

aux domaines à sécurité critique 

 



 

 

266 Vers un prototype de traduction automatique contrôlée français/arabe appliquée 

aux domaines à sécurité critique 
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4. Raisons d’une apparition
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5. Définition d’un système

un ensemble d'éléments en interaction

dynamique, organisé en fonction d'un but

une unité globale

organisée d'interrelations entre éléments, actions ou individus.»

une totalité
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organisée, faite d'éléments solidaires ne pouvant être définis que les uns par rapport aux

autres en fonction de leur place dans cette totalité

 

 

 

5.1. La complexité
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Chapitre 7

Modèle syntaxico

sémantique du système

TACCT
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1. Introduction

En fait, à chaque langue correspond une organisation particulière des

données de l’expérience […]. Une langue est un instrument de communication selon lequel

l’expérience humaine s’analyse différemment dans chaque communauté

traduire la langue ou

transmettre le sens, c’est l’objet même de la traduction qui est en cause dans cette

alternative
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2. Notion de macrostructure miroir
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CONCLUSION

GENERALE
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ET
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Par monts et par vaux.

Itinéraires linguistiques et grammaticaux,

Levées d’ambiguïté et domaines d’emplois

Procédures de filtrage des composés N de N

Les groupes nominaux LE N MODIF à MODIF obligatoire

La description des verbes supports stylistiques dans un

dictionnaire de prédicats

Les représentations des structures prédicat argument :

Présentation

Les séquences adjectivales du type en N

Systemic Language Analysis and Processing,
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Modélisation, systémique, traductibilité

A Core Model of Systemic Linguistic Analysis,

Micro systemic linguistic analysis and software

engineering: a synthesis

Modelling of Multiple Target Machine Translation of Controlled Languages

Based on Language Norms and Divergences

Machine Translation of Controlled Languages for More

Reliable Human Communication in Safety Critical Applications

Fonctionnement du système verbal en arabe et en français

Les formes directes et indirectes de l'argumentation,

Les plans d'organisation textuelle: périodes, chaînes, portées et

séquences

Controlled Remarks Concerning Writing Texts in Controlled

Polish,
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Le système verbal sémitique et l'expression du temps

Peut on prévenir le risque langagier dans la communication

écrite?

), Le rôle des verbes supports dans un système de conjugaison

nominale et l’existence d’une voix nominale en français

Théorie des systèmes et communication

La traduction raisonnée

La systémique: penser et agir dans la

complexité

La systémique

Dictionnaire de la grammaire arabe universelle, arabe

français

L’infinitif dit de narration

Valeurs et Enjeux des écrits au travail,

Aspects de la théorie générale des systèmes

Pratiques du français scientifique,

Algorithmes à apprentissage et traitement automatique des

langues
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Open ended overview of controlled

language

Vers un modèle d'élaboration de la terminologie d'une langue

contrôlée ; application aux textes d'alarmes en aéronautique pour les futurs postes de

pilotage

Lecture d'un texte scientifique : introduction

Essai d’approche microsystémique, Théorie et pratique :

Application dans le domaine des sciences du langage

Termes et symboles discours hétérogènes. Quelques

hypothèses sémiologiques

Guide du rédacteur

L'infinitif : une approche comparative,

Théorie ouverte des systèmes

La portée : seul dénominateur commun dans les constructions

verbo nominales
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Grammaire arabe à l’usage des Arabes. Traduction française et

commentaires des Éléments d’arabe, morphologie et syntaxe,

Grammaire transformationnelle du français, 1 Analyse du verbe

Grammaire transformationnelle du français, 2 Syntaxe du nom

Normaliser ou standardiser?

Les vocabulaires

techniques et scientifiques

Les linguistiques de corpus

Grammaire active de l'arabe littéral

Bi text, a new concept in Translation Theory

Are you Bi Textual ?

The Form of Information in Science Analysis of Immunology

Sublanguage

A theory of language and information, A mathematical approach

Linguistic models in machine translation,
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Introduction to Machine Translation

TAUM Aviation : description d’un système de traduction

automatisée des manuels d’entretien en aéronautique

TAUM AVIATION: its technical features

and some experimental results,

Variation and Homogeneity of Sublanguages,

La sémantique du prototype

Problèmes de sémantique La polysémie en questions

Systémique Théorie et applications

La théorie du système général : Théorie de la

modélisation

La théorie du système général

La modélisation des systèmes complexes

Approche systémique et production de savoir Alternances

développements
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La terminologie : Principes et Techniques

Sentence structure as a statement calculus

), Le synthème

Séquences figées et expression de l’intensité. Essai de description

sémantique

Cours de morphologie générale

La méthode,

Introduction à la pensée complexe,

Enseigner une langue à des fins professionnelles

Le substantif épithète

Ecrits sur le signe

Langue scientifique et analyse linguistique

Terminology: An Introduction

La terminologie, noms et notions,

Étude de la phonologie et de la morphologie de la koine arabe
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Toward Memory based Translation

An Example based Translation Aid System

A Method for Combining Fragments of Examples in Example

Based Machine Translation

Using a

stemmer in a natural language processing system to treat Arabic for cross language

information retrieval

Formalisation des rapports syntaxiques d’une langue contrôlée :

application aux messages d’alerte dans le poste de pilotage avion

A Controlled Language at

Airbus

Eléments de syntaxe structurale

Le français pour les sciences

La Traduction Automatique

Le langage. Introduction linguistique à l’histoire

L’infinitif et le syntagme infinitif
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Langage et métalangage dans le texte du point de vue de l’édition en

informatique textuelle

L’approche systémique pour gérer l’incertitude et la

complexité
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3. Sites internet

A controlled language with ten rules
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